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Usono
Winner (E. H.), 1838 North 16-th. Street, Philadelphia.
Ford (R. P.), Inĝeniero, « Philadelphia & Reading Railroad », Philadel- 

phia.

2 ' A d resŝa n ĝ o j
Swalf (Bel.) nun : 7, Longue Rue Yperman, Antvverpen.
Schulze (Prof. O.) (Germ.) nun : Langenberg (Rheinl.).
Morii Tooru (Jap.) nun : Koisikawa-Ku, Hayasityo 62, Tokio.
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RAPORTO PR I LA K U N SID O  KAJ V IZ IT O J  
DE N IA  ASOCIO DlMfl LA KONGRESO DE OKSFORDO

L a kunsido okazis la m erkredon 6-an de aŭg. en C hrist. 
C h u rch  kolegio. Prezidas Profesoro O do B u jw id  (Polujo), 
prezidanto de I. S. A. E.

La Pre2idanto, malfe.rmante la kunvenon, sciigas pri la . 
morto de Generalo Sebert, P-ro D ybow ski kaj D-ro N aka-  
m u ra , malnovaj sciencaj Esperantistoj de Francujo, Rusujo 
kaj Japanujo, respektive. Oni honoras ilin per silenta ek- 
stariĝo.

Poste la  Prezidanto anoncas, ke la  B rita delegito S-ro 
L echm ere-O erte l foriros la landon, kaj ke. F-ino M ann  
anstatauas lin. Sekve oni elektas du raportistojn : F-inon 2?. 
A . M a n n  (Anglujo) kaj D-ron E r n s t  M eyer  (Saarteritorio).

L a  raportoj de la Ĝenerala Sekretario kaj de la Kasisto 
estas tiam akceptitaj, kun danko pro ilia taŭga laboro.

Letero pri eksiĝo de S-ro R o lle t de V lsle  kaj de S-ro C. 
R otisseau  estas tralegita, kaj kun granda bedaŭro akceptita. 
La Prezidanto proponas, ke ambaŭ tiom m eritaj membroj, 
kune kun S-ro L echm ere-O erte l fariĝu honoraj vic-prezid- 
a n to j; tiu propono estas akceptita unuanime. Sam tem pe la 
kunvenantoj petas pri daŭra kunlaborado. S-ro Lechm ere- 
O erte l ĉeestante, dankas pro la honoro kaj tiun proponon 
akceptas. La P rezidanto skribos al la du aliaj eksiĝantoj.
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Sekvas diskuto pri estonta agado de la  Asocio. Oni 
proponas publikigi Sciencan  Revu&n, se eble kvaronjare (aŭ 
duonjare laŭ 'monrimedoj). La Revuo estu bone presita kaj 
ilustrita, kaj taŭga por esti m ontrata en gravaj sciencaj rondoj. 
Por havigi sufiĉe da mono oni proponas altigi la kotizon kaj 
la Prezidanto voĉd.onigas por decidi ĉu unu aŭ du dolaroj 
estos la jarkotizo. L a lasta propono estas akceptita.

Laŭ propono de D-ro. S tro m b o li  (Italujo) oni havos du 
klasojn : la Membrojn, kiuj pagos du dolarojn ĉiujare, kaj 
Asocianojn (ĉefe Studentojn-gejunulojn, k tp .), kiuj pagos unu 
dolaron. S-ro B. L ong  (Anglujo) proponas, ke dekono de la 
kotizo estu deprenita por la lokaj elspezoj de la naciaj sekre- 

•tarioj. Por specialaj agadoj, pluaj donacoj estos haveblaj de 
la Asocio.

D-ro S tro m b o li  opinias, ke estus konsilinde, koncentrigi 
nuntem pe la centran kontrolon kaj eldonon de « Revuo » en 
R ra ko vo , la urbo de la venonta Kongreso kaj loĝejo de la 
P rezidanto ; speciale pro la fakto, ke la ĝenerala sekretario 
povus esti nomita de la  Prezidanto in ter siaj helpantoj t i e ; 
kaj ankaŭ, ĉar tre bona Esperantista gazeto (Pola Esperant- 
isto) jam  aperas, tie la eldonado kaj presigo povps esti 
farataj pli m alkare. Li ankaŭ proponas, ke, en la titolo de 
la Asocio kaj de la aperonta « Revuo » la vorto « Esperant- 
ista » estu ellasita, ĉar la Asocio mem celas esti konita kiel 
grava scienca unuiĝo tutm onda kaj ne nur esperantista ; sed 
la sola lingvo uzota de la Asocio kaj en la « Revuo » estos 
Esperanto.

Oni ankaŭ proponas ŝanĝi la nomojn de la naciaj deleg- 
itoj de la Asocio je 'Sekretarioj-K asistoj.

L a  kunveno akceptas tiun proponon, kaj la Prezidanto 
sugestas la nomon de S-ro I . H o d a k o w sk i  de Krakovo 
(Polujo) kiel ĝeneralan sekretarion-kasiston.

L a monon jam  kolektitan kaj en la manoj de S-ro R ous-  
seau, oni proponas deponi en la Pola ŝtata Kaso, kiu donas 
pli bonan procentaĵon.✓

S-ro A ^ o r in  (C ordoba , Hispanujo) petas la parolon por 
plencĵi pri la « P lena V ortaro » ĵus eldonita de S. A. T., kiu 
enhavas teknikajn term inojn, arĥitekturajn, prenitajn  de lia 
vortaro sen aŭ lia permeso, aŭ mencio de lia nomo. L a  
projekton de vortaro S-ro A ^o r in , antaŭ nelonge sendis al
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S-ro R ousseau , kiu transdonis ĝin ŭl S-ro G ren ka m p . L a 
P rezidanto  promesis fari enketon pri la afero kaj demandi 
S-ron R ousseau , ke li faru necesajn paŝojn por ĝustigi la 
aferon. S-ro E. M aw son\A .ng\\i]o}  sugestas, ke la eldonistoj 
enm etu slipojn kjm korektaĵo kaj mencio de la nomo de 
S-ro A ^ o r in .

L a Prezidanto  proponas por plipopularigi la Asocion, 
ke oni nomu honorajn vic-prezidantojn el la ĉefaj landoj, 
kaj sugestas kelkajn nomojn. L a  rezignon de D-ro S tro m b o li  
jam  anoncitan li nun forprenas.

Oni raportas, ke la B rita Grupo lastatem pe diskutis pro- 
ponitan inform-servon, kaj S-ro M aw son  sugestas, ke oni 
komencu per moderaj paŝoj, persvadante scienculojn en la 
pli m algrandaj ŝtatoj, ke ili kutime publikigu resumon de 
siaj eltrovoj en la  helplingvo Esperanto.

Alia propono farita  dum la kunsido estas, ke oni okazigu 
sciencajn kunvenojn aparte de la U niversala Kongreso, por 
povi taŭge diskŭti sciencajn temojn. Plej bone estus, ke tiaj 
kunvenoj okazu tuj antaŭ aŭ post la U niversala Kongreso 
en alia proksim a urbo, prefere U n iv ersita ta ; krom tio*estu 
okazindaj sciencaj kunvenoj en la ĉefaj landoj, kiel eble 'plej 
ofte. F-ino E . A . M a n n  faras anoncon pri ekskurso al la 
g randa fervoja fabrikejo ĉe S w in d o n , vizitota je vendredo 
la 8-a de aŭgusto, kaj atentigas la ĉeestantojn pri la vizit- 
indaj muzeoj en Oksfordo, ĉefe la L ew is E va n s  C o llec tion  
de malnovaj sciencaj iŭstrum entoj.

E rnst Mey er . E. A. Ma n n .

Ekskurso al fervojilara fabrikejo en Swindon

En la kadro de la X X II-a  U niversala Kongreso, la Brita 
Grupo de I. S. A. E. aranĝis, je  vendredo la 8-a de aŭg., 
in teresplenan ekskurson al S w in d o n . Tie la vic-ĉef-inĝeniero 
de la G rand’ Okcidenta Fervoja Kompanio (G. W . R .) ak- 
ceptis aron de 36 personoj el 14 nacioj.

Post du horoj de vagado tra  la fabrikejo, oni gastigis 
la vizitantojn ĉe bonega lunĉo • la vic-ĉef-inĝeniero bonven- 
igis la  Esperantistojn kaj la Prezidanto de I. S. A. E., 
P-ro B u jw id , respondis.
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Vizito al Lewis Evans Collectiont
Iom pli m alfrue ol la kunsido de I. S. A. E., areto da 

membroj kolektiĝis ĉe O ld  A sh m o lea n  B u ild in g  por viziti 
tre interesan kolekton de malnovaj seiencaj instrum entoj, 
faritan  plejparte de D-ro Lew is E va n s  kaj zorge garditan 
de D-ro 7?. T. G u n th er .

Bedaŭrinde D-ro G u n th e r  ne povis persone konduki la 
vizitantaron ; sed F-ino M ann , kiu jam  vizitis la muzeon 
kun li, klarigis la  plej gravajn ekspoziciaĵojn.

S G I I G O J

La Kompanio de la Ĥ ina O rienta Fervojo publikigis la 
meteorologiajn observojn faritajn en siaj stacioj en du vo- 
lumoj, kies teksto estas redaktita  en rusa lingvo kaj Espe- 
ranto. L a aŭtoro, nia samideano P. P avlov , delegito de 
U. E. A. en Ĥ a rb in  (Norda Manjĉurijo), diras ed antaŭ- 
parolo : « Laŭ mia profunda konvinko, la neŭtrala helplingvo 
Esperanto estas pli taŭga ol iu natura lingvo, por laboroj, 
kiuj celas internacian leganton : estante ekstrakto  el vivaj 
lingvoj, ĝi estas plej altgrade preciza, taŭga por senlima 
evolucio; ĝia uzado tuŝas neniun nacian memamon. » L a 
unua volumo (22.cm./3o cm.) entenas observojn de la jaroj 
1922-1926 en 90 paĝoj ; la  dua volumo, observojn de 1927- 
1929 en 37 paĝoj.

Tiu verko, kiu sekvas* la publikigaĵojn de la japana 
observatorio de Tateno, kaj la vortaron de la Meteorologia 
Leksikono de generalo D elcam bre  (Francujo), montras dis- 
vastiĝadon de la iritereso pri nia lingvo en la meteorologiaj 
ro n d o j; kio estas kom prenebla pro la ĉefa internacieco de 
tiu fako. Niaj membroj uzu tiujn propagandilojn por agadi 
sur la fakistojn, kiujn ili konas.

Nia kolego Saharov  (Moskvo Poŝtkesto 1138) skribas : 
« ... eldonon de lernolibroj en Esperanto mi opinias la plej 
urĝa entrepreno en nia movado. La nuna mia finarica stato
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permesas al mi eldoni iun matematikan lernolibron aŭ Pro- 
blem aron ; kaj se vi scias aŭtoron, kiu jam  preparis ion 
similan, vi estus tre afabla, se vi donus al li mian adreson... »

S-ro E va n s H. W in n e r  (1801 N . B o u v ie r  S tree t, P h i-  
la d e lp h ia , Pa, Usono) petas la interesulojn pri fotografarto 
skribi al li per poŝtkarto, sciigante lin ĉu ili estas pretaj 
kunlaboradi por entrepreni realigon de kelkaj projektoj : el- 
donado de Esperanto fotografarta g a z e to ; interŝanĝo de foto- 
grafaĵoj in ter anoj ; fondigo de internacia esperanta fotograf- 
a rta  salono sendata de urbo al alia.~ -

Kiel serioze enpenetras la ideo de lingvo internacia en 
rondojn ne pure esperantajn, pruvas la publikigado de Adres- 
libro de filatelistoj en V arsovio  (Polujo). Ĝi estas presita en 
lingvoj : pola, esperanta kaj germ ana kaj enhavas alfabete 
laŭ urbe ordigitan adreson de aktivaj fifatelistoj kaj filatelistaj 
entreprenoj en Polujo kaj aliaj statoj de Eŭropo kaj ekster- 
Eŭropo. K iel tia ĝi bone servos al ĉiuj kolektantoj kaj kores- 
pondemuloj kaj ni povas rekomendi ĝin al ĉiuj interesatoj. 
Krom tio la A dreslibro enhavas sufiĉe am pleksan t parton 
poresperantan, in ter kio la plej in teresa estas originala artikolo x 
de ‘S-ro S k o r^a k  J a n  sub la titolo : « Filatelio k#j Esperanto » 
kun praktikaj indikoj tiurilataj.

En La R evuo O rien ta  (junio 1930) aperis traduko de 
ĉapitro tito lita Eroto de Sekspsikologio de S ieg fr ied  Tdegler.
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SEKCIO DE TEKNIKAJ VORTAROJ
t

Nia kolego Saĥarov  (Moskvo) skribas : « . . .  Mi persone 
nun preparas kaj preskaŭ preparis Matematikan vortareton, 
uzante por ĝi i e vian term inaron (Fundam entan) ; 2C mate- 

’ m atikan term inaron de B r ic a r d ; 3e Inicadon m atem atikan 
de L a is a n t; 4e kelkajn m atem atikajn verkojn de Rene de 
Sa u ssu re , V oros, D om b ro w sk i, k. a. En la vortareto mi 
donas de ĉiu esperanta termino la tradukojn rusajn kaj
francajn... »

S-ro E va n s H. W in n e r  (1801 N . B o u v ier  S tree t, P h i-  
lade lph ia , Pa, Usono) deziras korespondi kun kompetentuloj 
por kunlaborado pri fotografarta vortaro, kiun li eventua-le 
esperas verki.

En H eroldo  daŭrigas publikigado de Filatela terminaro 
(nomo de aŭtoro ne estas donita). ,)

S-ro E d .^M . R osher (San  F rancisco) skribaŝ : « . . .  Mi 
jam  sendis la finredaktaĵon de la kvara ĉapitro en la  esper- 
anta traduko de la ŝlom ana teknika vortaro al S-ro P uha lo  
de I. A. E. F. Do nun restas nure ĉapitroj 5, 6, 7 por kom- 
pletigi la verkon. Mi esperas, se mia okupo permesos al mi, 
finkompili tiujn ĉapitrojn antaŭ ol finiĝos la ja ro ... S tato de 
la traduko : ĉapitroj 1, 2, 3, 4 kompletaj ; 5, 6, 7 tradukitaj, 
m ankas finkom pilado; 8, 9, 10 kom pletaj. »

S-ro E sk il H akansson  (U rsv ik , U lr ik sd a l, S vedu jo )  
komencis prilabori teknikan term inaron, nome pri liftoj, kaj 
tre ŝatus interrilatiĝi kun inĝenieroj de m ekanika, elektra 
kaj patenta fakoj. La term inaro estus tre speciala kaj sekve 
ne granda, kaj ĉefe servos kiel unu el la font.oj por kompil- 
antoj de pli granda komune teknikaj vortaroj.

Laŭ H eroldo  (numero 574) S-ro P. B en n em a n n  verkis 
raporton pri Pedagogia terminologio. Li m ontris, ke la ĉefa
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laboro nuntem pe por Esperanto ne estas farebla en ĝeneralaj 
kongresoj, sed en fakaj. T ial necesas fakaj vortaroj. Ĝis 
nun m ankas tia por filozofio, pedagogio kaj psikologio. 
L eip^ig  prenis sur sin fari la plej m alfacilan, la komencon. 
S-ro B en n em a n n  raportos ankorau sekvonte pri la tuta laboro 
(en I. P. R .). Tie ĉi sekvas kelkaj sciigoj pri la modela 
laboro de Leipzig’aj gekolegoj. P reskaŭ nevenkeblaj malfacil- 
aĵoj komenciĝas jam  por la aŭtoroj sciencistoj mem. Komenci 
per traduko de iu verko estas neeble. Do*oni en Leipzig 
prilaboris kaj difinis por lŭ scienca uzado bazajn terminojn 
uniie en germ ana lingvo — helpis ĉi tie en grava maniero 
la psikologia instituto de Leipziga Instru ista  Asocio — sekvis 
post tio hejme traduko en Esperanton kaj komuna korekto, 
fine tradŭko en ĉefajn eŭropajn lingvojn kun aldonaj deriv- 
aĵoj kaj kunm etitaj vortoj. Ĝis nun oni prilaboris jenajn ses 
term inojn : ekscifp (germ ane Rei%), irito (germ. E rregung ), 
sensaco • (germ. E m p fin d u n g ), percepto (germ. W a h r-  
nehm ung), ideo (germ. V orste llung}, nocio (germ. B egriff). 
Tiuj provoj estas dissenditaj al kvin diversaj landoj, por ke 
oni kritiku ilin. Post tio kaj reciproka interkonsento estos 
aperigebla la unua tia  vortlisto.

S-ro Rreu%, direktoro de I. C. K ., daŭrigas sian Ko- 
mercan vortaron per kompletigo rila ta  al financaj kaj bank- 
teknikaj vortoj. Dumtempe ankaŭ li helpas al revizio, kom- 
pletigo, k. t. p. de Poŝta 'Fakvortaro kom pilita de S-roj 
E lm ig e r  kaj V erc e llin a ti  en Ĝenevo. La kolekto entenas 
pli ol 3000 fakajn vortojn.

L J tila  ELstas A d iĝ o
al U niversala Esperanto A socio

Informon postulu ĉe
CENIRA OFICEJO, 1, TOUR DE L’ILE, GENEVE (Svislando)
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SCIENCA FUNDAMENTA ESPERANTA TERMINARO
( Daŭrigo)

(Vidu 14-an, 15-an, 16-an, 17-an, 18-an kaj 19-an N-ojn de la Bulteno)

Sojlo (seuil) (7) estas altaĵo, kiu m alrapide supreniĝas ; 
sok lo  (socle) (8) surportas insulon ; plej altaj lokoj de 
plataĵoj aŭ sokloj, kiam ili alproksim iĝas surfacon de la 
maro, aŭ, laŭ tajdo, aperas sur tiu surfaco estas benkoj 
(banc) (9).

L a formoj de dua grandeco estas malpli vastaj ol la 
supre m ontritaj : eĝo (crete) (10) estas longform a a lta ĵo ; 
rifo (rec if)  (11) estas plim alpli granda, sed k ru ta  b e n k o ; 
abism o (goujfre) (12) estas m algranda sed profunda foso kaj 
su lk o  (s illon )  (13) m allonga sed ne profunda foso ; fine valo  
(vallee) (14) estas formo, kiu ricevus saman nomon sur la tero.

Sur la fundo troviĝas diverŝformaj mineraloj : ŝtonetoj ; 
g n iv e lo  (gravier) (15) m algrandaj pecoj de.ŝtono; sablo; ŝlimo; 
argilo  (arg ile) (16) kiep eroj transiras plej m algrandajn kribl- 
ilojn ; ĝi kelkafoje entenas konkojn (c o q u ille )( if) .

Sur la fundo troviĝas amase kreskaĵoj, in ter kiuj plej 
multenombraj estas algoj (algue) (18).

(MT) METEOROLOGIO  

I. T em peratuto
A ktinom etrio (a c tinom etrie )  (1) estjas studo de la suna  

radiado (ra d ia tio n  so la ire)  (2). Kaloro sendita de la suno 
al la tero estas parte sorbata de atm osfero (a tm osphere) (3) 
t. e. de la tuto de aero (a ir)  (4), kiu ĉirkaŭas teron ; tiŭ 
sorbado dependas de denseco de la diverŝaj aertavoloj (cou- 
che d fa ir ) (^ ) \  frakcio de tiu kaloro, kiu alvenas ĝis grundo 
estaŝ la  koeficiento de diafaneco (coeffic ien t de tra n s-  
parence)  (6).

Uzitaj aparatoj por tion mezuri estas aktinom etroj (acti- 
nom etre)  (7).

t Suna konstanto (constan te  so la ire)  (8) eŝtas kvanto da 
kaloro sendata de la Suno dum unu minuto, sur unu kva- 
dratan centim etron, ĉe la supera limo de atmosfero.
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Por koni tem peraturon de aero oni uzas term om etron  
( th e rm o m e tre )( f)  gradigitan laŭ R e a u m u r ^  aŭ Fareinheit-&  
sistemoĵ. Oni povas gradigi tiujn aparatojn. per komparo kun 
ajŝa (e ta lon) f o )  aparato.

Estas m inim um aj (a m in im a )  ( n )  kaj m aksim um aj 
(a m a x im a ) (12) term om etroj. Oni uzas ankaŭ enskribajti 
(en reg is treu r)  (13) term om etrojn.

K alorkvanto sendata de la Suno varias laŭ sezonoj (sai- 
son) (14), kiuj estas printempo (p r in tem p s)  (15), som ero

aŭtuno (au tom he)  (17), kaj vintro (h iver) (1%).
Aero estas diaterm a (d ia th erm a n e)  (19) t. e. ĝi sorbas 

nur parton de la kaloro, kiu transiras ĝin.
Variadoj de la tem peraturo estas kaŭzitaj de sezonoj kaj 

de formoj de la surfaco de la te ro ; ili kaŭzas klim atojn  
(c lim a t)  (20) specialajn al diversaj regionoj.

Observadoj faritaj per drakoj (cer f-vo la n t)  (21) m ontris, 
ke ekzistas en atmosfero du tavoloj : troposfero (tropo -  
sphere) (22) de grundo ĝis alteco da 10 kilometroj, kaj supre 
stratosfero (s tra to sphere)  (23).

Isoterm aj (iso therm e)  (24) linioj kunigas lokojn kie la 
tem peraturo estas la sama.

I I .  Prem o
A tm osfera prem o (p ression  a tm o ŝp h eriq u e)  (1) estas 

m ezurata per barom etro (barom etre)  (2). Estas aneroida  
(anero ide) (f) barom etro kaj enskriba barom etro aŭ barografo  
(barographe) (4); senerara estas la hidrarga (a m ercure)  (5) 
barom etro.

Studo de alta atmosfero efektiviĝas per sondbalonoj 
(ba llon -sonde)  (6), kiuj kunportas enskribajn aparatojn.

En C. G. S. sistemo, unuo de premo estas bario (barie) (7); 
sed la prak tika unuo estas m egabario, kiun oni nomas baro 
(bar) (8). Sekve atm osfera premo estas esprim ata per baroj 
kaj m ilibaroj (m illib a r )  (9).

Isobaraj (isobare) (10) linioj kunigas lokojn, kie premo 
estas egala.

Vento (vent) (11) estas plim alpli rapida delokiĝo de aero.
D irekto de vento estas difinita rilate al la kardinalaj 

punktoj. Oni observas ĝin per ventm ontrilo (g irouette)  (12).
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Rapidecon oni mezuras per anem om etro (anem om etre) (13), 
kaj oni kvalifikas ĝin laŭ numeroj, kiuj korespondas al nomoj 
donitaj en la sekvanta tabelo, titolita Skalo  (echelle) de 
Beaufort (elp. Bofor) (14) :

o. Kvieto (calm e).
1. P reskaŭ  kvieto (pre.sque calm e).
2. Apenaŭ venteto (legere brise).
3. Venteto (petite  brise).
4. Forta venteto (jo lie  brise).
5. Vento (bonne brise).
6. Forta vento (bon fr a is ) .
] .  Fortega vento (g rand  fr a is ) .
8. T re fortega vento (p e tit coup de vent).
9. Ventego (coup de vent).

10. Forta ventego ( fo r t  coup de veht).
11. Ŝtormo (tem pete).
12. Ŭ ragano (ouragan).

P er anem ografo (anem ographe) (15) oni enskribas fort- 
econ, rapidecon kaj iafoje direkton de la vento.

Gradiento (g rad ien t)  (16) barom etra estas diferpnco, es- 
prim ita per milimetroj, in ter la atmosferaj premoj en du 
lokoj, kies interdistanco estas i° sur la tera sfero — kaj 
laŭ rekto perpendikla je  la isobaraj linioj trapasantaj tiujn 
lokojn.

In ter la ĝeneralaj movadoj de atmosfero, oni rim arkas 
tradojn (ali^e) (17), ventojn, kiuj ĉiam havas saman direkton, 
kaj m usonojn (m ousson)  (18), kiuj havas du diversajn di- 
rektojn, ĉiu el ili dum unu tuta sezono.

L a vento ne blovas ĉiam senŝanĝe ; kelkafoje estas ek- 
kvietoj (accalm ie) (19). Alifoje ĝi subite plifortiĝas laŭ ek- 
pliblovoj (risee) (20) aŭ skualoj (gra in) (21); tiuj lastaj estas 
akom panataj de pluvo. A nkaŭ la direkto de la vento subite 
ŝanĝas dum ventekturno (saute de -vent){22).

Aro da isobaraj linioj ĉirkaŭantaj lokon de m alalta 
premo konsistigas atm osferan m alprem on (depression) (2$); 
laŭ diversaj cirkonstancoj ĝi k aviĝas (se creuse) (24) aŭ 
p len iĝas (se com ble)(2s).

Kiam ili estas tre kavaj, oni nomas ilin ciklonoj (cy- 
clone)(2& )\ ili tiam okazigas uraganojn (u ragan ) (2Ĵ). A n -
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ticik lono (an ticyclone) (28) estas lokoz kie premo estas pli 
a lta  ol en la ĉirkaŭantaj regionoj. M algranda ciklono kaŭz.as 
sut maro formadon de akvokolono nom ita trombo (trom be)  (29), 
kiu rapide rotacias translokiĝante.

III. A kvo

« H igrom etrio (hygrom etrie )  (1) mezuras kvanton da akvo 
entenatan en atmosfero, per aparatoj nomitaj higrom etroj 
(hygrom etre)  (2); tiu kvanto estas esprim ata per la elasta 
forto de akvovaporo nom ita m alsek eco  (h u m id ite ) ($).

Se tem peraturo fariĝas pli m algranda ol tiu, ĉe kiu aero 
estas saturata per akvovaporo, tiu ĉi kondensiĝas sur objektojn 
laŭ formo de roso (rosee) (4).

Akvo rezultanta de kondensado de vaporo povas ĉeesti 
en atmosfero laŭ formo de gutoj (goutte) (5), kies kuniĝo 
formas nubojn (nuage) (6) aŭ nebulojn (b ro u illa rd )  (7).

Oni donas al nuboj diversajn nomojn laŭ ilia formo, la 
ĉefaj estas cirusoj (c irru s)  (8), kum ulusoj (c u m u lu s)  (9), 
stratusoj (s tra tu s)  (10), kaj nim busoj (n im b u s)  (11).

P luvo (p lu ie)  (12) konsistas el gutoj da akvo, kiuj falas; 
per pluviom etro (p lu v io m etre )  (13) oni m ezuras la kvanton 
da akvo falitan ; dum p luvego (averse) (14) pluvo falas forte 
sed nĉ longe.

Kiam la atm osfera akvovaporo kondensiĝas je tem pe- 
raturo pli m alalta ol o°, ĝi g la c iiĝ a s (gele)(\$) laŭ kristalaj 
formoj kaj fariĝas neĝo (neige) (16) kies neĝeroj (flocon) (17) 
falas plim alpli amase.

H ajlo (grele) (18) konsistas el malmolaj amaSetoj dp 
glacio, kiuj falas kiel^pluvo; grajlo (gresil) (19) konsistas el 
m algrandaj globetoj de glacio.

Kiam roso form iĝas en tem peraturo pli m algranda ol o°, 
kreskaĵoj estas kovrataj d.e eroj de glacio, kiuj korisistigas 
rosg lacion  (gelee blanche) (20).

Se gutoj kondensiĝas glaciforme sur objektoj, oni ricevas 
prujnon (givre) (21) kaj se ili falas sur teron kaj kovras ĝin 
per tavolo de glacio, oni ricevas p lu vglacion  (verglas) (22).

Kiam  tem peraturo estas pli m alalta ol o’, estas frosto  
(gelee) (2$) kaj kiam ĝi p lialtiĝas, kaj glacio fandiĝas, estas 
degelo  (degel) (24).
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IV. Lum o

ĉie la rk o  (arc-en-cicl) (i) estas rezulto de reflekto kaj 
refrakto  de la suna aŭ luna lumo per la gutoj de pluvo.

Kronoj (c o u ro n n e )(2) estas koloraj cirkloj aŭ ringoj, 
kiuj aperas ĉirkaŭ luno aŭ suno.

H aloo (halo) (3) konsistas el diversaj geometriaj. figuroj 
produktitaj per reflekto aŭ refrakto de la lumo de suno aŭ 
luno, en glaciaj kristaloj entenataj de cirusoj aŭ ciruso- 
stratusoj.

Zodiaka lum o (lu m iere  ^odiacale) (4) aperas dum kelkaj 
helaj noktoj laŭ la ebeno de ekliptiko.

A rktikaj aŭroroj (aurore^ boreale) (5) estas videblaj 
en arktikaj regionoj.

N A T U R A J SCIENCOJ
t

La naturaj sciencoj celas la studadon de la tri regnoj 
(regne) (1) de la naturo, t. e. anim ala (a n im a l)  (2) regno, 
studata en Z oologio  (^oologie) (3), vegeta la  (veg^tal) (4) 
regno, studata en B otaniko (bo tan ique) (5), kaj niinerala  
(m inera l)(p )  regno, studata en M ineralpgio (m in era lo g ie )(f).

Ĉiu el tiuj sciencoj estas dividebla laŭ du partoj :
1. — En la  unua parto, oni studas la elem entojn, kies kun- 

iĝo konsistigas ĉiun el la multenombraj estaĵoj de la regno. 
Tiŭn parton nomitan A natom ion (a n a to m ie j  (8) oni povas 
nomi O rganologio (organologie) (9) en Zoblogio kaj Bota- 
n ik o ; fine en Mineralogio, ĝi estas Kemio.

2. — En la dua parto, oni studas la diversajn estaĵojn, 
t. e. animalojn en Zoologio, plantojn (p lan te)  (10) en Bota- 
niko, m ineralojn (m in era l)  (11) en M ineralogio; kaj, por 
tio, oni aranĝas ilin laŭ diversaj grupoj, kunigante tiujn, 
kiuj montras samajn karakterojn . • Tiuj grupoj en Zoologio 
kaj Botaniko estas nomataj : brahĉo (branche) (12), fam ilio  
( fa m ille )  (13), k laso  (classe) (14), genro (genre)(i$ ), tribuso  
( tr ib u )  (16), aŭ speeo (espece) (17). M ineralogio kom pletiĝas 
per G eologio (g to logie) (18), kiu studas aranĝojn de la mine- 
raloj ĉe la tero.

ĉ a r  tiuj estaĵoj estas grandege m ultenom braj, kaj ĉar tiu
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nombro ĉiutage pligrandiĝas, oni ne povas doni ĉiujn iliajn 
nomojn en tiu vortaro.

A liparte ĉiu havas jam internacian nomon en latina 
lingvo; sekve tiu nomo fariĝas ilia esperanta nom o; sufiĉos 
esperantigi ĝian ortografion.

Sed tiuj nomoj taŭĝas ĉefe por scienculoj, kaj m ultajn el 
tiuj estaĵoj oni bezonas nomi en la ĉiutaga vivo. Pro tio ili 
jam  ricevis nacilingvajn nomojn, kaj sekve estas necese, ke 
ili havu ankaŭ nomon en la vulgara esperanta lingvo. Jam  
multaj el ili havas tiun nomon, kiu troviĝas en la vortaroj 
de la vulgara lingvo. Laŭ nia program o : kunigi en tiu ĉi 
scienca fundamento, nur la vortojn, kiujn uzado pravigas 
prezentindaj por oficialiĝo, ni ilin donos, m ontrante, en la 
tabelo, tiujn, kiuj jam  estas oficialigitaj, ĉar ekzistantaj en 
la fundamento kaj diversaj aldonoj.

Pri klasifikado de animaloj kaj plantoj, multaj aranĝoj 
estis proponataj, kaj alprenataj dum kelka tem po ; nur de 
kelkaj jaroj la fakistoj interkonsentis pri internacia aranĝo ; 
ĉar ni celas montri la jam  uzitajn nomojn, ni uzos klasifik- 
adon facile kom preneblan de nefakisto.

(Z) ZOOLOGIO (Zoologie)

I. —. ORGANOLOGIO (Organologie) ~

I. Difino de la Eunkcioj

ĉelo  (cellule) (i) estas funda elemento de ĉiu vivestaĵo 
(etre vivant) (2); ĝi entenas protoplasmon (protoplasma) (3).

Estas estaĵoj unuĉelaj ; ĉe la multĉelaj estaĵoj la identaĵ 
ĉeloj estas grupiĝitaj laŭ diversspecaj histoj (tissu) (4), kaj 
tiuj histoj konsistigas organojn (organe) (5).

Organoj estas difinitaj por plenumi la div£rsajn funkciojn 
(fonction) (6) necesajn por la vivo de estaĵo.

Tiuj funkcioj apartiĝas laŭ funkciqj de nutrado (nu tri-  
tion)(7), funkcioj de interrilatado (relation) (8) kaj funkcioj 
de reproduktado (reproducti&n) (9).

Funkcioj de nutrado estas : digestado (digestion) (10), 
spirado (respiration) 1)', cirkulado (c ircu la tion ) . (12), 
asimilado (assim ilation) (13), ekskrecio (excretion) (14)-
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Funkcioj de interrilatado estaŝ : movado (m ouvem en t)  
(15) kaj sentado (sensib ilite )  (16).

I I .  Punkcioj ĉe homo
Ni montru unue la organojn, kiuj garantias tiujn funk- 

ciojn ĉe homo.
I I I .  Nutrado

Digestado
L a digestigaj organoj estas la sekvantaj :
En buŝo (bouche) (1) manĝaĵoj estas maĉitaj (m acher) 

(2) per la dentoj (dent)t (3), kiujn subportas la makzeloj 
(m dcho ire)  (4), kaj estas enpenetritaj de salivo (sa live) (5).

L a manĝaĵoj trairas faringon (p h a ry n x )  (6), poste ezo- 
fagon (cesophage) (7), kiu kondukas ilin al stomako (esto- 
mac)(&). Poste ili alvenas en inteston ( in te s tin )  (9),, kie du 
gravaj glandoj (g lande) (10) versas sian produton : hepalo 
(fo ie)  (11), kiu versas galon (bile) (12), kaj pankreaton 
(pancreas) (13).

Spirado w )
L a aero estas alkdhdukata tra la buŝo kaj la nazo (ne%) 

(14) ĝis la pulmoj (p oum on)  (15) per la traĥeo (trachee  
artere)  (16). Tiu aero eniras dum enspirado (aspir*ation) (17) 
kaj eliras dum efspirado (exp ira tio n )  (18). Tiu funkcio estas 
ankaŭ plenum ata de la haŭto (peau) (19).

Cirkulado
Tiu funkcio efektiviĝas per la koro (coeur) (20), kiu 

sendas sangon (sang) (21) al ĉiuj partoj de la korpo per la 
arterioj (artere) (22); multenombraj kapilaraj angioj (va is- 
seau) (23) nomitaj vejnoj (ve'ine) (24) rekondukas la sangon 
al la koro.

Asim ilado kaj ekskrecio 
*

P er digestado manĝaĵoj fariĝas ĉilon (chyle) (25), kiu 
estas sorbata de sango. L a  neutilaĵoj estas forigataj per 
urino (u r in e ) (26) dank’ al reno (re in )  (27) kaj veziko (ves- 
sie) (28), kaj laŭ formo de fekajo (m a tiere  fecale)- (29)' kiu 
estas forigata tra  fino de intesto nom ita anuso (a n u s)  (30).
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IV. Interrilatado
Alovado

Skeleto (squelette) (i) konsistas el ostoj (os) (2), plej 
ofte artikitaj (articule) (3) unu kun alia kaj moveblaj per 
muskoloj (muscle) (4).

La trunka (tronc) (5) ostaro nomita torako (thorax) (6) 
konsistas, en antaŭa parto, el sternumo (sternum) (7) kaj, 
en malantaŭa parto, el spino (colonne vertebrale) (8) kun- 
igitaj per ripoj (cote) (9). La spino estas kolono de mal- 
grandaj ostoj nomitaj vertebroj (vertebre) (io .̂

Skeleto de kapo (tete) (11) entenas kranion (crane) (12) 
kaj diversajn ostojn, ekzemple tiujn de la fronto (front) (13), 
mentono (menton) (14) kaj vangoj (joue) (ij) ,

Superaj membroj (membre) (16) estas brakoj (bras) ( i f .  
Brako estas alligata al torako per ŝultro (epaule) (18); kla- 
viklo (clavicule) (19) ligas skapolon (omoplafe) (20) al 
sternumo. Brako entenas du partojn alligatajn de kubuto 
(coude) (21); al ekstremo de brako estas alligata per man- 
artiko (poignet) (22), mano (main) (23).

Malsuperaj membroj estas kruroj (jambe) (24); kruro 
konsistas el femurosto (femur) (25) jn ter la kokso (han- 
che) (26), kie la kruro aliĝas al la trunko, kaj' la genuo 
(genou) ( z jf ,  poste el tibio (tibia) (28) kaj peroneo (pe- 
ronee) (29) ; al ekstremo de kruro estas. alligata piedo 
(Pied) (30) per maleolo (cheville) (31). ĉe  malantaŭa parto 
de piedo estas kalkano (talon) (32).

Mano kaj piedo kbnsistas el larĝa parto nomita tarso 
(tarse) (33) kaj el kvin ostetaroj nomitaj fingroj (doigt) (34); 
ĉe ekstremo de fingro estas ungo (ongle) (35).

Sentado
La organoj de sentado estas nervoj (nerf) (36) direktataj 

de du centroj nomitaj encefalo (encephale) (37), entenata en 
kranio kaj konsistiganta cerbon (cerveau) (38), kaj mjelo 
(moelle epiniere) (39) entenata en spino, alligatkj per spina 
bulbo (bulbe rachidien) (40).

(Daŭrigota.)

Centra Preeejo Esperantista (V. Polgar), 33 , rne Laclp&le, Parie Le G fran t: ROLLET DE L’1SLE.
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Internacia Radio Leksikono seslingva (D -ro  P . C o r r e t ) ......................... 5 .—
(Ĝe Librejo CHIRON, 40, rue de Seine, Paris.)

Raporta Stenografio, alfaro  de la  an g la  sistem o P itm an  al E sper-z
an to  (M ontagu C. B u tle r)......................................................................... 2 sll. 6p.

Komerca Vortaro (R . K reuz kaj Mazzolini) . ..............................................—

Esperanto, 500 komercaj frazoj (R . K r e u z ) ...................................  . . . — .—
(Ĝe VERLAG VON WILHELM VlOLET, Stuttgard.)

Nomenklaturo de Kemio kaj Vortaro de Kemio (K om isiono de 
I. S. A . E ., d irek to ro  R o lle t de 1’Isle), e ltira ĵo  de « Scienca 
G azeto >, 1912 . . .  ........................................................................................  2.50

/ (Mendoj al S-ro ROUSSEAU, 50, Rue de la Republique, Clermont,
Oise, France.)

Leksikono Japana-Esperanta de Kemio kaj Farmacio. (Hermesa
R ondeto  ĉe F a rm ac ia  F ako  de Tokio Iiriperia  U niversita to ) . . — .—

(Mendoj al S-ro MASANOBU HADANO, N-o 23 Oojama, Ŝibuja 
Maĉi apud Tokio, Japanujo).

TEKNIKA REVUO

Internacia Medicina Revuo, ja rab o n o  1 d o la r o ; abonejo  : D -ro  K em - 
pen eers , 20, rue  aux L aines, B ruxelles, B elgique.

CENTRA PRESEJO ESPERANTISTA (V. Polgar), 33, rue Lac^pfede, Paris.
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